Plano Executivo para as RelacGes entre o Governo da Republica Federativa do
Brasil e 0 Governo da Republica Popular da China entre 2022 e 2026

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e

O Governo da Republica Popular da China (doravante denominados conjuntamente como
“as Partes” e, no singular, “Parte”)

Convencidos da densidade, amplitude, constancia e maturidade do relacionamento
bilateral desde o estabelecimento de relagdes diplomaticas entre a Republica Federativa
do Brasil e a Republica Popular da China, em 1974, em especial com sua elevacgéo a
Parceria Estratégica Global, em 2012;

Considerando o final do periodo de vigéncia do Plano de A¢do Conjunta 2015-2021 e do
Plano Decenal de Cooperacao 2012-2021 e a necessidade de reorientar a agenda bilateral
de longo prazo;

Constatando que o cenario internacional passou por mudancas profundas e complexas,
tornando ainda mais urgente e necessaria a cooperacdao em desenvolvimento sustentavel
no pds-pandemia;

Chegaram ao seguinte entendimento:

Com vistas a implementar as diretrizes previstas no Plano Estratégico 2022-2031, o
presente Plano Executivo define as areas prioritarias para a cooperacao bilateral. Metas
concretas para o periodo de 2022 a 2026 poderdo ser consolidadas em documentos
especificos acordados pelas instituicdes relevantes das Partes.

Artigo 1 - Principios Gerais

1. As Partes reafirmam a importancia da Comissdo Sino-Brasileira de Alto Nivel de
Concertagéo e Cooperacgdo (doravante denominada COSBAN) e seu papel de principal
mecanismo de dialogo politico regular, cooperacao e coordenacao das relacdes bilaterais.

2. As Partes concordam em assinar o presente Plano, com base nos principios de respeito
mutuo, igualdade e ndo intervencdo em assuntos internos, com vistas a aprofundar a
Parceria Estratégica Global e intensificar a cooperacdo amistosa para o bem-estar de suas
sociedades.

3. As éareas estratégicas do presente Plano estdo estruturadas em trés eixos: Politico;
Economia, Investimento, Comércio e Cooperacao; e Ciéncia, Tecnologia e Inovacéo.

Artigo 2 - Implementagéo do Plano



1. A COSBAN, na qualidade de principal mecanismo de dialogo politico regular,
cooperacdo e coordenacdo das relacOes bilaterais, serd, nas areas sob sua competéncia, o
principal 6rgdo decisorio do presente Plano.

2. As Subcomissdes da COSBAN poderdo reunir-se anualmente, ou com a frequéncia
definida pelos seus coordenadores, para promover a implementacdo do Plano. As
Subcomissdes poderdo continuar a identificar novas areas e propor novas iniciativas de
cooperacdo, sempre que julgarem necessario. Poderdo criar, modificar e extinguir Grupos
de Trabalho, por consenso entre as Partes.

3. As Subcomissfes encaminhardo semestralmente relatérios de suas atividades aos
Pontos Focais de cada Parte, os quais serdo, do lado brasileiro, o Departamento de China
do Ministério das Relagdes Exteriores (DECN/MRE), e, do lado chinés, o Departamento
da Ameérica e da Oceania do Ministério do Comércio. Os Pontos Focais enviaréo
relatorios anuais a seus respectivos Secretarios Executivos e Copresidentes.

4. Por ocasido das reunides plenarias da COSBAN, as Subcomissfes comunicardo os
resultados de seus trabalhos e apresentardo os principais desdobramentos em suas areas
de atuacdo desde a reunido plenaria anterior.

5. As Partes deverao avaliar a implementacdo do presente Plano cinco anos apés o inicio
de sua vigéncia e atualiza-lo de acordo com as prioridades da agenda bilateral.

EIXO POLITICO
Artigo 3 - Dialogo Politico

1. As Partes enfatizam a importancia da manutencdo de didlogo politico franco,
abrangente, constante e aprofundado para impulsionar o relacionamento bilateral e
superar eventuais dificuldades. Os lideres dos dois paises manterdo comunicacdo estreita
de maneira virtual, presencial ou em outros formatos, para intercambiar, com frequéncia
e profundidade, percepcdes a respeito do relacionamento bilateral, de assuntos
internacionais e regionais de interesse comum.

2. Reconhecem a contribuicdo de suas respectivas Chancelarias para assegurar a fluidez
dos canais de comunicacdo sobre temas da agenda bilateral e internacional de interesse
matuo.

3. Coincidem na defesa do multilateralismo e no papel central das Nacdes Unidas para a
paz, a seguranca e o desenvolvimento sustentavel no plano internacional.

4. Nesse espirito, as Partes acordam:

- realizar o Dialogo Estratégico Global (DEG) entre Chanceleres anualmente ou com a
frequéncia definida em comum acordo pelas Partes. Nesse ambito, debaterdo os seguintes
temas: Desarmamento e N&ao Proliferagéo; Direitos Humanos; Direito Internacional e
Cooperacdo Juridica; Planejamento Diplomatico; Temas Consulares e Migratorios;
Temas Africanos; Temas Asiaticos; Temas de América do Norte; Temas de Oriente
Médio; e Temas Latino-Americanos e Caribenhos;



- manter reunides regulares da Subcomissdo Politica da COSBAN, com vistas a promover
o0 intercambio de visBes e a coordenacdo do planejamento de meédio e longo prazos das
relagdes bilaterais, bem como facilitar contatos entre os 6rgdos e autoridades das Partes;

- reforcar o didlogo e cooperacdo no contexto de organismos internacionais, como a
Organizagdo das Nagdes Unidas, a Organizacdo Mundial do Comércio, o Fundo
Monetério Internacional e o Banco Mundial; e agrupamentos como o G20, BRICS, e
BASIC, com vistas a promover ativamente 0s interesses das economias emergentes e
paises em desenvolvimento, incluindo a implementacéo da Agenda 2030 de acordo com
suas prioridades e estratégias nacionais. No ambito desses esforcos, a China langou a
Iniciativa de Desenvolvimento Global como forma de promover sinergias e acelerar a
implementacdo global. O Brasil satda a Iniciativa de Desenvolvimento Global proposta
pela China como forma de acelerar a implementacdo da Agenda 2030 para o
desenvolvimento sustentavel. Os dois paises trabalhardo em conjunto para buscar um
desenvolvimento global mais robusto, verde e equilibrado, com vistas a ndo deixar
ninguém para trés;

- dar continuidade ao intercambio de diplomatas, com base no Memorando de
Entendimento sobre Cooperagdo entre o Instituto Rio Branco e a Universidade dos
Negdcios Estrangeiros da China, assinado em 2010; e

- trocar informacdes sobre as respectivas praticas consulares e migratorias e prestar a
assisténcia necessaria, com vistas a facilitar o cumprimento das fun¢des consulares de
ambas as Partes.

5. As Partes acordam aprofundar a cooperacdo em temas juridicos e de seguranca publica.
Com esse objetivo, decidem:

- incrementar a cooperacao no combate ao crime transnacional, com prioridade para o
combate ao trafico internacional de drogas e armas de fogo, ao crime organizado, a
corrupcao e a lavagem de dinheiro; e

- aprimorar a troca de informacdes, aperfeicoar a integracdo entre 6rgaos de seguranca
publica e promover acdes de capacitacdo de recursos humanos no combate a crimes
especializados.

EIXO DE ECONOMIA, INVESTIMENTO, COMERCIO E COOPERACAO
Artigo 4 - Economia e Comércio

1. As Partes reconhecem e reafirmam a importancia dos temas econémicos e comerciais
em seu relacionamento, inclusive como fator de estabilidade e motor do aprofundamento
da Parceria Estratégica Global.

2. As Partes enfatizam o potencial para intensificacdo do intercambio bilateral de bens e
servigos, com medidas que explorem as complementaridades existentes e expandam o
escopo das relacbes comerciais para outras areas.

3. Cientes de que a identificacao de sinergias entre suas economias contribui para o bem-
estar de ambas as sociedades, acordam:



- manter contatos fluidos para: melhorar o entendimento muatuo sobre aspectos
regulatérios; buscar solugdes para evitar barreiras desnecessarias ao comércio e resolver
eventuais entraves encontrados pelo setor privado no acesso ao mercado da contraparte;
encorajar o aumento da participagdo de produtos de maior valor agregado em suas
exportacOes; fortalecer contatos e cooperacdo no ambito de defesa comercial; e envidar
esforgos para resolver preocupac@es matuas;

- intensificar a cooperacdo no setor de servicos, inclusive nas areas previstas no
Memorando de Entendimento bilateral assinado em 2019, e formalizar plano de acéo
bienal nessa &rea, com ampliacdo dos temas e segmentos abrangidos; e

- avangar na implementacdo do Acordo de Reconhecimento Mdtuo de Operadores
Econdmicos Autorizados (ARM), assinado em 2019.

Artigo 5 - Investimentos e Infraestrutura

1. As Partes coincidem que a parceria em matéria de investimentos tem papel fundamental
no desenvolvimento social e econémico dos dois paises.

2. As Partes reafirmam que as iniciativas bilaterais devem estar alinhadas com os
interesses e as legislacbes nacionais, bem como nortearem-se por metas de
sustentabilidade econdmica, social e ambiental.

3. As Partes reconhecem a importancia de investimentos em infraestrutura como
indutores de desenvolvimento econémico.

4. Nesse espirito, concordam em:

- atribuir ao Grupo de Trabalho de Cooperagdo em Investimentos a missao de estimular
investimentos bilaterais e cooperagdo na area de infraestrutura, entre outras, no &mbito da
Subcomissédo Econdmico-Comercial,

- avancar ativamente na facilitacdo de investimentos, envidar esfor¢os para aumentar o
fluxo de investimentos bilaterais e promover sua diversificacao, aprofundar a cooperacédo
em investimentos em cadeias produtivas e de fornecimento, inclusive por meio das
medidas relevantes previstas no Memorando de Entendimento sobre o Fortalecimento da
Cooperacdo em Assuntos Relacionados a Investimentos, assinado em 2019, e do
desenvolvimento de sinergias entre programas especificos;

- intensificar a cooperacdo em investimentos na economia digital, acelerar o
desenvolvimento de infraestruturas digitais, promover a transformacdo digital em
industrias tradicionais e aumentar progressivamente o volume e o patamar da cooperacao;
incorporar principios de boas praticas ambientais, sociais e de governanca (ASG) em
projetos de infraestrutura; desenvolver infraestruturas sustentaveis; e buscar aprofundar a
cooperacdo em investimentos bilaterais referentes ao desenvolvimento verde e
sustentavel;

- promover consultas regulares entre os agentes e instituicdes governamentais relevantes
e incentivar o intercambio de informacdes sobre temas regulatérios, padrdes nacionais e
requisitos normativos;



- estimular o dialogo entre o setor privado e 0s governos das Partes, com vistas a ampliar
0 acesso a informacdes sobre investimentos e a fortalecer sua previsibilidade e seguranca
juridica;

- intensificar a cooperagdo sobre aspectos de interesse mutuo do setor de transportes,
coordenando recursos e informacdes de seus setores publico e privado, como previsto no

Memorando de Entendimento sobre Cooperagdo entre Autoridades de Transportes,
assinado em 2019;

- aumentar o fluxo de informacBes sobre critérios para a qualificacdo de projetos de
infraestrutura do setor privado junto a potenciais financiadores, inclusive fundos de
investimento; e

- intercambiar informacdes a respeito da elaboracdo e implementacdo de critérios e
taxonomias “Ambiental, Social e Governanca” (ASG) em projetos nos setores de
saneamento, seguranca hidrica, mobilidade urbana, habitaco, entre outros.

Artigo 6 - Cooperacédo Financeira

1. As Partes enfatizam o potencial da cooperagéo financeira para promover e aprofundar
transformacdes estruturais nos dois paises, contribuindo para o crescimento econdémico e
para 0 aumento da renda de suas populaces.

2. As Partes reconhecem a importancia do dialogo nas areas financeira e fiscal para a
criacdo de ambiente favoravel aos investimentos e ao comércio bilateral.

3. Nesse espirito, envidardo esforgos para:

- discutir e trocar informac6es sobre politica fiscal, tributaria, previdenciaria e monetaria,
bem como sobre estratégias de desenvolvimento econdmico, com vistas a fortalecer a
cooperacdo na formulacdo de politicas publicas e a promover o desenvolvimento
sustentavel de suas economias;

- ampliar o intercambio de informacdes e fortalecer contatos e cooperacdo bilateral em
politica macroeconémica nos principais foruns multilaterais de economia e financas;

- estabelecer canais de contatos regulares para o compartilhamento de informacg6es sobre
o regime regulatério e a governanga do mercado financeiro e de capitais de ambos o0s
paises, com o0 objetivo de aprimorar 0 ambiente de investimentos;

- fortalecer o didlogo sobre emissdo de “titulos verdes” e “titulos de sustentabilidade”,
taxonomia e temas afins;

- estabelecer o didlogo e o intercdmbio de informac@es sobre instrumentos financeiros de
potencial interesse para investidores e emissores de titulos brasileiros e chineses,
inclusive em projetos ambientalmente sustentaveis;

- fortalecer a cooperacdo mutuamente benéfica no ambito dos bancos multilaterais de
desenvolvimento, promover o cumprimento dos mandatos dos bancos multilaterais de
desenvolvimento e buscar avangos na reducgéo da pobreza e no desenvolvimento global;



- promover o intercambio no tema de regulagcdo de auditoria contabil e compartilhar
politicas e experiéncias regulatorias, visando a promover a emissédo de titulos de divida
no mercado internacional, bem como a cooperagdo pragmatica na area econémico-
financeira; e

- apoiar instituicbes financeiras a explorar o mercado da contraparte, a desenvolver
colaboraces de diversas formas, bem como a expandir as areas de investimentos
reciprocos, em consonancia com as legislacdes e regulamentos pertinentes; e apoiar o
fortalecimento e aprofundamento da cooperacao entre as corretoras chinesas e brasileiras
de titulos e valores mobiliarios.

Artigo 7 - Energia e Mineracao

1. As Partes reconhecem as importantes contribuicfes da cooperacdo nos setores de
energia e mineracao para o desenvolvimento das relacdes bilaterais.

2. A luz das oportunidades de aprofundamento da parceria nessas areas e levando em
conta principios de sustentabilidade, as Partes buscaro:

- promover a cooperacdo em investimentos nos segmentos de producdo, exploracgéo,
transporte e refino no setor de petroleo e gas;

- desenvolver cooperacdo tecnoldgica e industrial sobre beneficiamento e agregacéo de
valor a minerais estratégicos;

- estimular o dialogo sobre as potencialidades da energia do hidrogénio, com vistas a
fomentar investimentos produtivos e o desenvolvimento tecnoldgico nessa area;

- aprofundar a cooperacgéo nuclear civil, inclusive em gerenciamento do envelhecimento
de materiais e extensdo da vida util de usinas nucleares; gestdo de construcdo de usinas
nucleares; metodologia de selecdo de sitios para plantas nucleares; pequenos reatores
nucleares modulares (SMRs); exploracdo de novos projetos nucleares; e uso integrado e
desenvolvimento da energia nuclear civil.

- promover a cooperagdo no campo das energias renovaveis, com base no Memorando de
Entendimento de 2019, incluindo parcerias em diesel verde, bioguerosene de aviacao,

aproveitamento de residuos (“waste-to-energy”) e tecnologias de captura e armazenagem
de carbono (CCS);

- estabelecer cooperacdo em energia elétrica, incluindo em redes de energia elétrica
inteligentes; linhas de ultra alta tensdo em corrente alternada; geracao elétrica por meio
de energias renovaveis; sistemas de armazenamento; e plantas hibridas (edlica/solar);

- incrementar a cooperagdo no setor automotivo (incluindo veiculos elétricos e
combustiveis de baixo carbono), em equipamentos de transporte, em energia solar
fotovoltaica e em novos tipos de tecnologias para armazenamento de energia; e

- aprofundar a cooperagdo em investimentos nos segmentos de exploracéo,
desenvolvimento, transporte e fundicdo de minério de ferro.



Artigo 8 — Agricultura, Aquicultura e Pesca

1. As Partes reconhecem as relevantes contribui¢cbes da cooperagédo em agricultura,
aquicultura e pesca para o desenvolvimento das relacGes bilaterais, particularmente no
que tange a parceria estratégica para a seguranca alimentar de longo prazo. Nesse
contexto, reafirmam a importancia que atribuem ao desenvolvimento do comércio nos
setores agricola, aquicola e pesqueiro em linha com os protocolos sanitarios e
fitossanitarios bilaterais para 0 comércio de produtos animais e vegetais, em bases ndo
discriminatorias e em igualdade de condicGes.

2. As Partes concordam em aprimorar a cooperacdo em requisitos sanitarios e
fitossanitarios, aperfeicoar o processo de habilitagdo de novos estabelecimentos
exportadores ¢ a adogdo dos ‘“‘status” sanitarios ja reconhecidos pela Organizagédo
Mundial da Sadde Animal (OIE) e as recomendacdes formuladas pela Convencéo
Internacional de Protecdo dos Vegetais (CIPV), bem como as diretrizes do CODEX
Alimentarius, com vistas a promover 0 comércio, ao mesmo tempo em que protege a vida
e a salde humana, animal e vegetal.

3. Tendo em vista o longo historico de comércio e intercdmbios no campo agricola entre
o Brasil e a China, as Partes acordam aprofundar e ampliar as seguintes iniciativas
conjuntas:

- intensificar a colaboracdo estratégica voltada ao fornecimento de alimentos de qualidade
as populacdes de ambas as Partes, por intermédio de mecanismos de dialogo permanente,
sob coordenacdo e lideranga do Ministério da Agricultura, Pecuéria e Abastecimento do
Brasil e da Administracdo Geral de Aduanas da China, e com a participacdo de todos os
demais 6rgdos interessados, de forma a facilitar e acelerar o acesso reciproco a seus
mercados;

- cooperar na promocao das melhores praticas e diretrizes internacionais, com iniciativas
nos campos cientifico, tecnoldgico, de sanidade animal e vegetal e de sustentabilidade
agricola, sob a coordenacdo e lideranca do Ministério da Agricultura, Pecuéria e
Abastecimento do Brasil e do Ministério da Agricultura e Assuntos Rurais da China, para
assegurar entendimento matuos em prol da previsibilidade da producdo e comércio
agropecuarios no longo prazo, inclusive com a cooperacdo em féruns regionais e
multilaterais; e

- avancar na implementacdo dos acordos e memorandos de entendimento firmados entre
autoridades das Partes para aproximacao dos governos, setores privados e academia do
Brasil e da China no campo agricola.

Artigo 9 - Educacéo

1. As Partes assinalam o papel fundamental desempenhado pela cooperacao educacional
internacional para facilitar a comunicacao entre as Partes e aperfei¢oar a educagéo de seus
cidadaos.

2. Sobre essa base, buscarao:

- priorizar as seguintes areas para a cooperagdo educacional: logistica e tecnologia da



informacao; cibernética; robdtica; Internet das Coisas; inteligéncia artificial; “big data” e
computagdo em nuvem; matematica; engenharias; ciéncias médicas; planejamento
urbano; economia; e meio ambiente, energia e sustentabilidade;

- incrementar o intercambio entre professores, estudantes e pesquisadores de centros de
exceléncia de instituicdes de ensino superior e de pesquisa, nas modalidades presencial e
a distancia, com apoio das respectivas autoridades nacionais;

- promover a colaboracao entre institutos de ensino profissional e tecnoldgico, com énfase
em formacdo docente e elaboracéo de curriculos;

- incentivar a cooperacdo em novas metodologias educacionais para formacdo de
professores para educacao basica;

- ampliar ativamente o intercambio de estudantes e disponibilizar bolsas de estudos
governamentais para estudantes da outra Parte, com base no principio de beneficios
reciprocos; e

- fortalecer a cooperacdo em ensino de linguas. O lado chinés continuara apoiando o
ensino de mandarim no Brasil, e o lado brasileiro, o ensino de lingua portuguesa na China.

Artigo 10 - Esportes

1. As Partes coincidem na importancia de parcerias internacionais para o fomento dos
esportes voltadas a atletas, treinadores, especialistas em medicina esportiva e outros
profissionais da area.

2. Com vistas a impulsionar a cooperacdo nesse dominio, as Partes decidem:
- promover a troca de experiéncias em promocao de esportes de massa;

- incentivar a troca de informacbes e o intercAmbio de atletas e treinadores em
modalidades esportivas de interesse mutuo;

- fomentar o intercambio em paradesporto e a troca de experiéncias sobre a pratica
esportiva em todas as suas manifestacdes, da inicia¢do ao alto rendimento, em todas as
faixas etérias e para as diversas deficiéncias;

- estimular o intercdmbio em ciéncia esportiva e medicina esportiva, bem como em
antidopagem; e

- opor-se a politizacdo de questdes relacionadas ao esporte na arena internacional, dar
continuidade a cooperacao sino-brasileira na organizacdo de grandes eventos esportivos
e promover o movimento olimpico no Brasil e na China.

Artigo 11 - Cultura

1. As Partes manifestam a intencdo de aprofundar a cooperacao cultural, com vistas a
aumentar o conhecimento mutuo e fortalecer a amizade entre seus povos.

2. Nesse sentido, as Partes concordam em;



- promover ativamente a participacdo dos grupos artisticos e artistas de cada Parte em
eventos culturais realizados no territdrio da outra Parte, tais como festivais, competicoes,
exposicdes e foruns de artes internacionais. Fortalecer o intercAmbio entre os
profissionais do campo cultural e artistico e incentivar e apoiar artistas nacionais em
intercambio académico no territorio da outra Parte;

- fortalecer o intercdmbio na industria cultural e incentivar a cooperagao entre empresas
nesse dominio;

- promover conjuntamente o estabelecimento de centros culturais nos respectivos paises;

- fortalecer o intercdmbio e a cooperagdo cinematogréfica, incentivando a realizacao de
semanas de filmes no territorio da outra Parte - assim como a participacdo de filmes de
cada Parte em festivais internacionais de cinema no territorio da outra Parte - e
incrementando a coproducdo cinematografica;

- propor o estreitamento de contatos entre os 6rgdos responsaveis pela area editorial nos
dois paises. Estabelecer mecanismos de cooperacdo de longo prazo, inclusive por meio
da assinatura de memorando de entendimento que preveja participagéo em feiras de livros
e apoio a editoras dos dois paises na traducéo e publicacdo de obras classicas da literatura
da outra Parte, bem como de outras obras de interesse matuo;

- ampliar o intercambio de informacdes e boas préaticas sobre a protecdo de direitos
autorais e conexos e sua gestdo coletiva, bem como em procedimentos para mediacdo e
arbitragem nesse dominio;

- incentivar e apoiar intercambio e cooperacgao concreta no campo do patrimoénio cultural,
com base na igualdade e em beneficios reciprocos. Avancar negociacao e assinatura de
protocolo voltado aos patrimoénios culturais dos dois paises e estabelecer mecanismos de
intercambio e cooperacdo entre os dois governos na area. Estimular e apoiar a cooperagao
para a protecdo e a conservacao de patriménios culturais, a colabora¢do no campo da
arqueologia, o intercambio de exposi¢cGes museoldgicas, a prevencdo e a reducdo de
desastres em patriménios culturais, o intercambio de pessoal e o treinamento profissional;

- avancar na negociacao e assinatura de protocolo sobre prevencdo de roubo, escavacao
ilegal e importacdo e exportacdo ilegais de objetos culturais, combater conjuntamente o
trafico ilicito de propriedade cultural e proteger o patriménio cultural da humanidade;

- estimular e apoiar a cooperacdo entre museus dos dois paises, em exposicdes de bens
culturais e em estudos e pesquisas, em gestdo de museus, assim como em documentacao,
catalogacdo, exibicdo, seguranca e curadoria de exposicdo de acervos museoldgicos, entre
outros aspectos; e

- promover o intercambio de informacdo sobre a organizacdo de acervos digitais e bancos
de dados para inventério e catalogacdo de bens culturais e obras intelectuais.

Artigo 12 — Turismo



1. As Partes manifestam a intencdo de estimular o fluxo de turistas entre os dois paises,
com vistas a aumentar o conhecimento mutuo e o desenvolvimento econdmico do Brasil
e da China.

2. Com essa finalidade, as Partes decidem:

- estreitar contatos entre 0s 6rgaos governamentais responsaveis pelo desenvolvimento
turistico das duas Partes;

- incentivar a cooperacao entre as empresas e autoridades turisticas dos dois paises, assim
como o desenvolvimento de produtos turisticos que atendam melhor as necessidades de
turistas da outra Parte e promover o intercdmbio de turistas entre os dois paises;

- promover a participacao das empresas nacionais em importantes feiras internacionais de
turismo no territorio da outra Parte e encorajar a organizacao de eventos para promogao
de marcas turisticas no territorio da outra Parte;

- apoiar e incentivar contatos entre os profissionais do campo turistico dos dois paises e
realizar capacitagdo de recursos humanos em turismo;

- apoiar o estabelecimento matuo de representacdes permanentes de turismo no territério
da outra Parte; e

- incentivar e apoiar a coopera¢do entre os dois paises por meio da implementacdo do
“Memorando de Entendimento entre o Ministério do Turismo da Republica Federativa
do Brasil e a Administracdo Nacional de Turismo da Republica Popular da China na
Facilitagdo de Viagens de Grupos de Turistas Chineses ao Brasil”.

Artigo 13 - Saude

1. As Partes avaliam que a cooperagdo bilateral no enfrentamento da pandemia da
COVID-19 tem sido bem-sucedida e consideram que o didlogo, o apoio mutuo e a troca
de experiéncias contribuem para o desenvolvimento econémico e social e para o bem-
estar dos povos do Brasil e da China.

2. As Partes reconhecem a importancia de ampliar a abrangéncia e o0 escopo da
cooperacdo em saude. Para isso, coincidem em:

- cooperar na gestdo da vigilancia das emergéncias em saude publica e na avaliacédo e
acompanhamento de seus impactos a saide humana;

- desenvolver acBes no campo da biosseguranca, da biotecnologia e da propriedade
intelectual,

- cooperar na producdo e disponibilizacdo comercial de medicamentos efetivos e de baixo
custo, incluindo antineoplasicos para o tratamento do cancer;

- compartilhar experiéncias e aprimorar a cooperacdo em matéria de combate a
tuberculose (incluindo aquela drogarresistente) e incrementar o intercambio e a
cooperacdo em tecnologias e pesquisas voltadas a prevencao e tratamento da doenca; e



- compartilhar experiéncias em politicas publicas de “satde inica” para a prevengao e o
controle de enfermidades de carater zoondtico e vetorial.

EIXO DE CIENCIA, TECNOLOGIA E INOVACAO
Artigo 14 - Ciéncia, Tecnologia e Inovacéo

1. As Partes reconhecem que a inovagdo propicia base solida para o desenvolvimento
sustentavel e de longo prazo de suas economias e coincidem que parcerias internacionais
sdo imprescindiveis para a obtencdo de avangos cientificos e tecnologicos.

2. Nesse sentido, as Partes buscarao:

- fortalecer a cooperacdo, por meio da implementacdo de mecanismos e instrumentos
bilaterais, do intercdmbio entre membros da comunidade cientifica e do desenvolvimento
de novas agdes entre universidades, centros de pesquisa e demais entidades pertencentes
aos respectivos ecossistemas de ciéncia, tecnologia e inovagéo;

- incrementar o intercdmbio de jovens cientistas, com base em Memorando de
Entendimento sobre o assunto firmado em 2019;

- discutir aampliagéo da implementac&o de iniciativas conjuntas nas areas de novas fontes
de energias renovaveis (incluindo biocombustiveis); fotonica; matematica com “machine
learning”; engenharia ambiental; fisica de aceleradores; instrumentacdo e andlise de
dados relacionados a radiagdo; e experimentos em sincrotron;

- reforcar a cooperacdo em andamento no Centro Brasil-China de Pesquisa e Inovagéo
em Nanotecnologia e no Centro Brasil-China de Mudanca Climéatica e Tecnologias
Inovadoras para Energia. Discutir o avango na instalacdo do Centro de Pesquisa e
Prevencado de Doencas Infecciosas Brasil-China, bem como o estabelecimento de centros
bilaterais de biotecnologia e de inovagdo em iluminacdo de estado-sélido;

- explorar novas oportunidades de cooperacdo em nanotecnologia; inteligéncia artificial;
materiais avangados; tecnologias para salde e doencas raras; e novos materiais quanticos;

- discutir o estabelecimento de centro bilateral de computacdo cientifica e promover
contatos entre instituicGes dessa area; e

- intercambiar informagdes sobre as iniciativas de cada pais no apoio a “startups”, avaliar
possiblidades de cooperacdo para fomentar o empreendedorismo inovador e buscar
sinergias entre “hubs” fisicos e virtuais para apoiar o empreendedorismo inovador.

Artigo 15 — Tecnologias da Informacéao e Comunicagao

1. As Partes coincidem que as tecnologias da informacdo e comunicacdo tém grande
potencial para transformar suas sociedades e aumentar a qualidade de vida de seus
cidad&os.

2. Com vistas a aproveitar plenamente essas novas tecnologias, buscaréo:



- promover o intercdmbio de politicas e experiéncias em tecnologias da informacéao e
comunicacdo e avancar na transformacao digital em setores das duas Partes;

- desenvolver acbes e projetos conjuntos nas areas de tecnologias avancadas de
comunicacdo; computacdo em nuvem; industria de semicondutores; redes de banda larga;
“big data”; Internet das Coisas; inteligéncia artificial; gestdo de espectro de
radiofrequéncia; e monitoramento de satélites;

- incentivar o intercdmbio de politicas, normas e préticas relativas a seguranca cibernética;
e

- promover pesquisas conjuntas na area de tecnologias da informacéo e comunicacao, por
intermédio de visitas, do intercAmbio de experiéncias e de programas de capacitacdo de
recursos humanos.

Artigo 16 - Cooperacéo Espacial

1.As Partes consideram que o desenvolvimento do setor espacial contribui para o
progresso cientifico, a criacdo de novas tecnologias e o crescimento de suas economias.
Assinalam os éxitos obtidos pela pioneira cooperacdo sino-brasileira nesse dominio,
reiterando 0 compromisso de promover a cooperacao para usos pacificos do espaco
exterior baseada em igualdade e beneficio reciproco.

2. As Partes reiteram sua intencdo de implementar ativamente o Plano Decenal Sino-
Brasileiro de Cooperagéo Espacial 2013-2022 e elaborar o Plano Decenal Sino-Brasileiro
de Cooperacdo Espacial 2023-2032, no ambito do “Protocolo sobre Cooperagdo em
Aplicacdes Pacificas de Ciéncia e Tecnologia do Espaco Exterior”.

3. As Partes coincidem em analisar oportunidades para cooperagdo em exploragéo lunar
e do espaco profundo, satélites de sensoriamento remoto e aplicacdes de seus dados,
satélites meteoroldgicos e suas aplicacdes, satélites de comunicacdo e suas aplicaces,
componentes de satélites e equipamentos para comissionamento de satélites,
infraestruturas terrestres, monitoramento de detritos espaciais, servico de lancamento,
ciéncia espacial, capacitacdo de pessoal, entre outras areas.

4. A fim de promover a cooperagao nessa area, as Partes concordam em:

- discutir futuros projetos no &mbito do programa do Satélite Sino-Brasileiro de Recursos
Terrestres (CBERS), como o CBERS-5 e o CBERS-6, e desenvolver conjuntamente
aplicacdes para os CBERS que ja estdo em orbita;

- discutir a cooperacdo na area de ciéncia e tecnologia espaciais, tais como a deteccao de
ondas gravitacionais no espaco e a heliofisica, compartilhar infraestruturas terrestres
como radiotelescdpios e observatorios astrondmicos, e dar seguimento ao avango nas
atividades do laboratério conjunto sobre clima espacial;

- colaborar nas &reas de detecgdo de detritos espaciais e de defesa planetaria e manter
cooperacéo para enfrentar os desafios relativos ao espaco exterior;

- fortalecer o dialogo no ambito das Nac¢Bes Unidas no que tange a cooperacdo e a
governanca internacionais na area espacial; e



- fazer pleno uso do CBERS para promover conjuntamente a construgdo e a aplicacdo da
constelacdo de satélites de sensoriamento remoto pelo BRICS.

Este Plano foi endossado pela VI Sessdo Plenaria da COSBAN, em 23 de maio de
2022, e produzira efeito imediato pelo prazo de validade de cinco anos. Feito em
duplicata, nos idiomas portugués, chinés e inglés, sendo todos os textos igualmente
auténticos. Em caso de divergéncia de interpretacdo, prevalecera o texto em inglés.



Executive Plan for the Relations between the Government of the Federative

Republic of Brazil and the Government of the People’s Republic of China between
2022 and 2026

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the People’s Republic of China (hereinafter individually known as
“Party” or collectively as “Parties”),

Convinced of the density, breadth, constancy and maturity of the bilateral relationship
since the establishment of diplomatic relations between the Federative Republic of Brazil
and the People’s Republic of China, in 1974, in particular since its elevation to Global
Strategic Partnership, in 2012;

Considering the expiration of the Joint Action Plan 2015-2021 and the Ten Year
Cooperation Plan 2012-2021 and the need to set a new course for the long-term bilateral
agenda;

Acknowledging that the international scenario has undergone profound and complex
changes, making cooperation in sustainable development in the post-pandemic even more
urgent and necessary;

Have reached the following understanding:

With a view to implementing the guidelines set out in the Strategic Plan 2022-2031, this
Executive Plan defines priority areas for bilateral cooperation. Concrete targets for the
period from 2022 to 2026 may be consolidated in specific documents agreed by the
relevant institutions of the Parties.

Article 1 - General Principles

1. The Parties reaffirm the importance of the Brazilian-Chinese High Level Commission
for Coordination and Cooperation (hereinafter referred to as the “Commission”) and its
role as the main mechanism for regular political dialogue, cooperation and coordination
of bilateral relations.

2. The Parties agree to sign this Plan, based on the principles of mutual respect, equality
and non-intervention in internal affairs, with a view to deepening the Global Strategic
Partnership and intensifying friendly cooperation for the well-being of their societies.

3. The strategic areas of this Plan are structured into three axes: Political; Economy,
Investment, Trade and Cooperation; and Science, Technology and Innovation.



Article 2 - Implementation of the Plan

1. The Commission, as the main mechanism for regular political dialogue, cooperation
and coordination of bilateral relations, will be, in the areas under its competence, the main
decision-making body of this Plan.

2. The Brazilian-Chinese High Level Commission for Coordination and Cooperation
Subcommissions may meet annually, or as frequently as decided by their coordinators, to
promote the implementation of the Plan. The Subcommissions may continue to identify
new areas and propose new cooperation initiatives, whenever they deem necessary. They
may create, modify and terminate Working Groups, by consensus between the Parties.

3. The Subcommissions will prepare reports on their activities every six months to the
Focal Point of each Party, which will be, on the Brazilian side, the Department of China
of the Ministry of Foreign Affairs, and, on the Chinese side, the Department of America
and Oceanian Affairs of the Ministry of Commerce. The Focal Points will prepare annual
reports to their respective Executive Secretaries and Co-Chairs.

4. During the Plenary meetings of the Commission, the Subcommissions will report the
results of their work and present the main developments in their areas of action since the
previous Plenary meeting.

5. The Parties shall assess the implementation of this Plan five years after its entry into
force and update it in accordance with the priorities of the agenda for bilateral
cooperation.

POLITICAL AXIS
Article 3 - Political Dialogue

1. The Parties emphasize the importance of maintaining a frank, comprehensive, constant
and in-depth political dialogue to boost the bilateral relationship and overcome any
difficulties. The leaders of the two countries will maintain close communication,
virtually, in person or in other formats, to frequently exchange in-depth perceptions
regarding the bilateral relationship, international and regional matters of common interest.

2. They recognize the contribution of their respective Foreign Ministries to ensure the
fluidity of communication channels on issues of mutual interest in the bilateral and
international agenda.

3. They agree on upholding multilateralism and on the central role of the United Nations
for peace, security and sustainable development at the international level.

4. In this spirit, the Parties agree to:

- hold the Global Strategic Dialogue (“GSD”) between Foreign Ministers annually or as
frequently as decided by mutual agreement of the Parties. Within the scope of the GSD,
the following themes will be discussed: Disarmament and Non-Proliferation; Human
Rights; International Law and Legal Cooperation; Diplomatic Policy Planning; Consular
and Migration Issues; African Affairs; Asian Affairs; North America Affairs; Middle East
Affairs; and Latin American and Caribbean Affairs;



- maintain regular meetings of the Political Subcommission of the Commission, aiming
at promoting the exchange of views and of the medium and long-term planning
coordination of bilateral relations, as well as facilitating contacts between the bodies and
authorities of the Parties;

- strengthen dialogue and cooperation in the context of international organizations such
as the United Nations, the World Trade Organization, the International Monetary Fund
and the World Bank; and groupings such as the G20, BRICS, and BASIC, in order to
actively promote the interests of emerging market economies and developing countries,
including the implementation of the Agenda 2030 according to their national priorities
and strategies. Within these efforts, China has launched the Global Development
Initiative as a means to promote synergies and accelerate global implementation. Brazil
welcomes the Global Development Initiative proposed by China as a means to accelerate
the implementation of the Agenda 2030 for sustainable development. The two countries
will work together to pursue a more robust, greener and balanced global development, in
order to leave no one behind.

- continue the exchange of diplomats, based on the Memorandum of Understanding on
Cooperation between the Rio Branco Institute and the University of Foreign Affairs of
China, signed in 2010; and

- exchange information on the respective consular and immigration practices and to
provide the necessary assistance, with a view to facilitating the fulfillment of the consular
functions of both Parties.

5. The Parties agree to deepen cooperation on legal and public security issues. For this
purpose, they decide to:

- increase the cooperation in the fight against transnational crime, prioritizing the fight
against international drugs and firearms trafficking, organized crime, corruption and
money laundering; and

- upgrade the exchange of information, improve the integration between public security
agencies and promote human resources training to combat specialized crimes.

ECONOMY, INVESTMENT, TRADE AND COOPERATION AXIS
Article 4 - Economy and Trade

1. The Parties recognize and reaffirm the importance of economic and trade issues in their
relationship, including as a factor of stability and a driving force for deepening the Global
Strategic Partnership.

2. The Parties emphasize the potential for intensifying the bilateral exchange of goods
and services, with measures that take advantage of existing complementarities and expand
the scope of trade relations to other areas.

3. Aware that the identification of synergies between their economies contributes to the
well-being of both societies, they agree to:



- maintain fluid contacts to: improve mutual understanding on regulatory aspects; seek
solutions to avoid unnecessary barriers to trade and to resolve any obstacles encountered
by their private sectors in accessing the counterpart’s market; encourage an increasing
share of higher value-added products in their exports; strengthen contacts and cooperation
in trade defense; and make efforts to resolve mutual concerns;

- intensify cooperation in the services sector, including in the areas provided for in the
bilateral Memorandum of Understanding signed in 2019, and formalize a biennial action
plan in this area, expanding the themes and segments covered; and

- advance in the implementation of the Mutual Recognition Agreement of Authorized
Economic Operators (MRA), signed in 2019.

Article 5 - Investments and Infrastructure

1. The Parties agree that the investment partnership plays a fundamental role in the social
and economic development of both countries.

2. The Parties reaffirm that bilateral initiatives must be aligned with national interests and
legislation, as well as guided by economic, social and environmental sustainability goals.

3. The Parties recognize the importance of investments in infrastructure as drivers of
economic development.

4. In that spirit, the Parties agree to:

- assign to the Investment Cooperation Working Group the mission of promoting bilateral
investments and cooperation in the area of infrastructure, among others, within the scope
of the Economic-Commercial Subcommission;

- actively advance the facilitation of investments, to seeking to increase the flow of
bilateral investments and promote their diversification, to deepen cooperation in
investments in production and supply chains, including through the relevant measures
provided for in the Memorandum of Understanding on Strengthening Cooperation in
Investment Related Matters, signed in 2019, and the development of synergies between
specific programs;

- intensify cooperation in investments in the digital economy, accelerate the development
of digital infrastructures, promote the digital transformation in traditional industries and
progressively increase the volume and level of cooperation; incorporate principles of
good environmental, social and governance (ESG) practices into infrastructure projects;
develop sustainable infrastructures; and seek to deepen cooperation in bilateral
investments related to green and sustainable development;

- promote regular consultations between relevant government agents and institutions and
encourage the exchange of information on regulatory issues, national standards and
regulatory requirements;

- stimulate dialogue between the private sector and the governments of the Parties, with
a view to increasing access to information on investments and strengthening its
predictability and legal certainty;



- intensify cooperation on aspects of mutual interest in the transportation sector,
coordinating resources and information from their respective public and private sectors,
as provided for in the Memorandum of Understanding on Cooperation between
Transportation Authorities, signed in 2019;

- increase the flow of information on criteria for qualifying private sector infrastructure
projects with potential investors, including investment funds; and

- exchange information regarding the development and implementation of
“Environmental, Social and Governance” (ESG) criteria and taxonomies in projects in
the sectors of sanitation, water security, urban mobility, housing, among others.

Article 6 - Financial Cooperation

1. The Parties emphasize the potential of financial cooperation to promote and deepen
structural transformations in both countries, contributing to economic growth and to
increase the income of their populations.

2. The Parties recognize the importance of the dialogue in the financial and fiscal areas
to create a favorable environment for investments and bilateral trade.

3. In this spirit, the Parties undertake to:

- discuss and exchange information on fiscal, tax, social security and monetary policy, as
well as economic development strategies, with a view to strengthening cooperation in
public policies’ formulation and promoting the sustainable development of their
economies;

- expand the exchange of information and strengthen contacts and bilateral cooperation
in macroeconomic policy in the main multilateral economic and finance fora;

- establish regular contact channels for sharing information on the regulatory regime and
governance of the financial and capital markets of both countries, with the aim of
improving the investment environment;

- strengthen the dialogue on issuing “green bonds” and “sustainability bonds”, taxonomy
and related topics;

- establish a dialogue and exchange of information on financial instruments of potential
interest to Brazilian and Chinese investors and bond issuers, including environmentally
sustainable projects;

- strengthen mutually beneficial cooperation within the framework of the multilateral
development banks, promote the fulfillment of the mandates of the multilateral
development banks, and seek advances in poverty reduction and global development;

- promote exchanges on the subject of accounting audit regulation and share regulatory
policies and experiences, with a view to promote the issuance of debt securities in the
international market, as well as pragmatic cooperation in the economic and financial
areas; and



- support financial institutions to explore the counterpart’s market, to develop
collaborations in different ways, as well as to expand the areas of reciprocal investments,
in line with their relevant laws and regulations; and support the strengthening and
deepening of cooperation between Chinese and Brazilian securities and futures brokers.

Article 7 - Energy and Mining

1. The Parties recognize the important contributions of cooperation in the energy and
mining sectors to the development of bilateral relations.

2. In light of the opportunities for deepening the partnership in these areas and taking into
account sustainability principles, the Parties agree to:

- promote investment cooperation in the production, exploration, transportation and
refining segments in the oil and gas sector;

- develop technological and industrial cooperation on processing and adding value to
strategic minerals;

- stimulate dialogue on the potential of hydrogen energy, with a view to fostering
productive investments and technological development in this area;

- deepen civil nuclear cooperation, including managing the aging of materials and
extending the useful life of nuclear power plants; nuclear power plant construction
management; site selection methodology; small modular nuclear reactors (SMRs);
exploring new nuclear projects; integrated use and development of civil nuclear energy.

- promote cooperation in the field of renewable energies, based on the 2019 Memorandum
of Understanding, including partnerships in green diesel, aviation biokerosene, waste-to-
energy and carbon capture and storage technologies (CCS);

- establish cooperation in electricity, including smart electricity grids; ultra-high voltage
lines in alternating current; electric generation through renewable energies; storage
systems; and hybrid plants (wind/solar);

- increase cooperation in the automotive sector (including electric vehicles and low
carbon fuels), transportation equipment, solar photovoltaic and new types of energy
storage technologies; and

- deepen cooperation in investments in the exploration, development, transportation and
smelting segments of iron ore.

Article 8 — Agriculture, Aquaculture and Fisheries

1. The Parties recognize the relevant contributions of cooperation in agriculture,
aquaculture and fisheries to the development of bilateral relations, particularly with
regard to the strategic partnership for long-term food security. In this context, the Parties
reaffirm the importance they attach to the development of trade in the agriculture,
aquaculture and fisheries sectors observing the bilateral sanitary and phytosanitary



protocols for trade of animal and plant products, under equal conditions and on a non-
discriminatory basis.

2. The Parties agree to enhance cooperation in sanitary and phytosanitary requirements,
improve the authorization processes of exporting establishments and the adoption of
sanitary status already recognized by the World Organization for Animal Health (OIE)
and the recommendations made by the International Plant Protection Convention (IPPC),
as well as the guidelines of the CODEX Alimentarius with a view towards promoting
trade while protecting human, animal and plant life and health.

3. In view of the long history of trade and exchanges in the agricultural field between
Brazil and China, the Parties agree to deepen and broaden the following joint initiatives:

- intensify the strategic collaboration aimed at providing quality food to the populations
of both Parties, through permanent dialogue mechanisms, under the coordination and
leadership of the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of Brazil and of the
General Administration of Customs of China, and with the participation of all other
interested bodies, in order to facilitate and accelerate reciprocal access to their markets;

- cooperate in the promotion of best international practices and guidelines, with initiatives
in the fields of science, technology, animal and plant health and agricultural
sustainability, under the coordination and leadership of the Ministry of Agriculture,
Livestock and Food Supply of Brazil and of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs
of China, to ensure mutual understanding towards the long-term predictability of
agricultural production and trade, including cooperation in regional and multilateral fora;
and

- advance in the implementation of agreements and memoranda of understanding signed
between authorities of the Parties to bring together governments, private sector and
academia in Brazil and China in the agricultural field.

Article 9 - Education

1. The Parties note the fundamental role played by international educational cooperation
in facilitating communication between them and improving the education of their citizens.

2. On this basis, the Parties agree to:

- prioritize the following areas for educational cooperation: logistics and information
technology; cybernetics; robotics; Internet of Things; artificial intelligence; big data and
cloud computing; mathematics; engineering; medical sciences; urban planning;
economics; and environment, energy and sustainability;

- increase the exchange between professors, students and researchers from centers of
excellence of higher education and research institutions, both on-campus and virtually,
with the support of the respective national authorities;

- promote collaboration between professional and technological education institutes, with
emphasis on teacher training and curriculum development;



- encourage cooperation in new educational methodologies for training basic education
teachers;

- actively expand student exchanges and provide government scholarships for students
from the other Party, based on the principle of reciprocal benefits; and

- strengthen cooperation in language training. The Chinese side will continue to support
the teaching of Chinese in Brazil, and the Brazilian side, the teaching of Portuguese in
China.

Article 10 - Sports

1. The Parties agree on the importance of international partnerships for the promotion of
sports aimed at athletes, coaches, sports medicine specialists and other professionals in
the field.

2. With a view to promoting cooperation in this field, the Parties hereby agree to:
- foster the exchange of experiences in promoting the mass sports;

- encourage the exchange of information and the exchange of athletes and coaches in
sports of mutual interest;

- promote exchanges in parasports and the exchange of experiences on the practice of
sports in all its manifestations, from entry-level to high-performance, in all age groups
and for different disabilities;

- encourage exchanges in sports science and sports medicine, as well as in anti-doping;
and

- oppose the politicizing of sports-related issues in the international arena, continue
Chinese-Brazilian cooperation in organizing major sporting events, and promote the
Olympic Movement in Brazil and China.

Article 11 - Culture

1. The Parties express their intention to deepen cultural cooperation, with a view to
increasing mutual knowledge and strengthening friendship between their peoples.

2. In this regard, the Parties agree to:

- actively promote the participation of artistic groups and artists of each Party in cultural
events held in the territory of the other Party, such as festivals, competitions, exhibitions
and international arts fora. Strengthen exchanges between professionals in the cultural
and artistic field and encourage and support national artists in academic exchanges in the
territory of the other Party;

- strengthen exchanges in the cultural industry and encourage cooperation among
companies in this field;

- jointly promote the establishment of cultural centers in each other’s country;



- strengthen film exchange and cooperation, encouraging film weeks in the territory of
the other Party - as well as the participation of films from each Party in international film
festivals in the territory of the other Party - and increasing film co-production;

- propose closer contacts between the institutions responsible for the editorial area in both
countries. Establish long-term cooperation mechanisms, including through the signing of
a memorandum of understanding that provides for participation in book fairs and support
to publishers from both countries in the translation and publication of classic works of
literature from the other Party, as well as other works of mutual interest;

- expand the exchange of information and best practices on copyright and related rights
protection and their collective management, as well as on procedures for mediation and
arbitration in this field,;

- encourage and support exchange and concrete cooperation in the field of cultural
heritage, based on equality and reciprocal benefits. Advance the negotiation and signing
of a protocol aimed at the cultural heritage of both countries and establish exchange and
cooperation mechanisms between the two governments in the area. Encourage and
support cooperation for the protection and conservation of cultural heritage, collaboration
in the field of archeology, exchange of museum exhibits, prevention and reduction of
cultural heritage disasters, exchange of personnel and professional training;

- advance in the negotiation and signing of a protocol on the prevention of theft, illegal
excavation and illegal import and export of cultural objects, jointly combat the illicit
traffic of cultural property and protect the cultural heritage of humanity;

- encourage and support cooperation between museums from both countries, in
exhibitions of cultural assets and in studies and research, in museum management, as well
as in documentation, cataloging, exhibition, security and curation of exhibition of
museum collections, among other aspects; and

- exchange information on the organization of digital collections and databases for the
inventory and cataloging of cultural assets and intellectual works.

Article 12 - Tourism

1. The Parties express their intention to stimulate the flow of tourists between the two
countries, with a view to increasing mutual knowledge and the economic development of
Brazil and China.

2. For this purpose, the Parties decide to:

- strengthen contacts between the government bodies responsible for tourism
development on both sides;

- encourage cooperation between companies and tourism authorities of both countries, as
well as the development of tourist products that better meet the needs of tourists from the
other Party and promote the exchange of tourists between the two countries;



- promote the participation of national companies in important international tourism fairs
in the territory of the other Party and encourage the organization of events to promote
tourist brands in the territory of the other Party;

- support and encourage contacts between professionals in the tourism field in both
countries and to train human resources in tourism;

- support the mutual establishment of permanent tourism representations in the territory
of the other Party; and

- encourage and support cooperation between both countries through the implementation
of the “Memorandum of Understanding between the Ministry of Tourism of Brazil and
the National Tourism Administration of China on the facilitation of group travel by
Chinese tourists to Brazil”.

Article 13 - Health

1. The Parties assess that bilateral cooperation in combating the COVID-19 pandemic has
been successful and consider that dialogue, mutual support and the exchange of
experiences contribute to the economic and social development and to the well-being of
peoples of Brazil and China.

2. The Parties recognize the importance of expanding the scope and breadth of
cooperation in health. For this, the Parties coincide in:

- cooperating in the management of surveillance of public health emergencies and in the
assessment and monitoring of their impacts on human health;

- developing initiatives in the field of biosafety, biotechnology and intellectual property;

- cooperating in the production and commercial availability of effective and low-cost
medicines, including antineoplastics for the treatment of cancer;

- sharing experiences and improving cooperation in the fight against tuberculosis
(including drug-resistant tuberculosis) and increasing exchange and cooperation in
technologies and research aimed at preventing and treating the disease; and

- sharing experiences in “One Health” public policies for the prevention and control of
diseases of a zoonotic and vector-borne nature.

SCIENCE, TECHNOLOGY AND INNOVATION AXIS
Article 14 - Science, Technology and Innovation

1. The Parties recognize that innovation provides a solid foundation for the sustainable
and long-term development of their economies and agree that international partnerships
are essential for achieving scientific and technological advances.

2. In this regard, the Parties agree to:



- strengthen the cooperation, through the implementation of bilateral mechanisms and
instruments, exchanges among members of the scientific community and the
development of new actions among universities, research centers and other entities
belonging to the respective science, technology and innovation ecosystems;

- increase the exchange of young scientists, based on the Memorandum of Understanding
signed in 2019 on the subject;

- discuss expanding the implementation of joint initiatives in the areas of new renewable
energy sources (including biofuels); photonics; mathematics with machine learning;
environmental engineering; accelerator physics; instrumentation and analysis of
radiation-related data; and synchrotron experiments;

- reinforce the ongoing cooperation at the Brazil-China Center for Research and
Innovation in Nanotechnology and at the Brazil-China Center for Climate Change and
Innovative Technologies for Energy. Discuss progress in the establishment of the Brazil-
China Center for Research and Prevention of Infectious Diseases, as well as the
establishment of bilateral centers for biotechnology and innovation in solid-state lighting;

- explore new opportunities for cooperation in nanotechnology; artificial intelligence;
advanced materials; technologies for health and rare diseases; and new quantum
materials;

- discuss the establishment of a bilateral scientific computing center and promote contacts
between institutions in this area; and

- exchange information on each country’s initiatives to support startups, examine
possibilities for cooperation to foster innovative entrepreneurship, and seek for synergies
between physical and virtual hubs to support innovative entrepreneurship.

Article 15 — Information and Communication Technologies

1. The Parties agree that information and communication technologies have great
potential to transform their societies and improve the quality of life of their citizens.

2. With a view to taking full advantage of these new technologies, the Parties agree to:

- promote the exchange of policies and experiences in information and communication
technologies and advance the digital transformation in sectors of both Parties;

- develop joint actions and projects in the areas of advanced communication technologies;
cloud computing; semiconductor industry; broadband networks; big data; Internet of
Things; artificial intelligence; radio frequency spectrum management; and satellite
monitoring;

- encourage the exchange of cybersecurity policies, standards and practices; and

- promote joint research in the area of information and communication technologies,
through visits, exchange of experiences and human resources training programs.



Article 16 - Space Cooperation

1. The Parties consider that the development of the space sector contributes to scientific
progress, the creation of new technologies and the growth of their economies. They
highlight the successes obtained by the pioneer Brazilian-Chinese cooperation in this
field, reiterating the commitment to promote cooperation for the peaceful uses of outer
space based on equality and mutual benefit.

2. The Parties reiterate their intention to actively implement the Brazilian-Chinese
Decennial Plan for Space Cooperation 2013-2022 and prepare the Brazilian-Chinese
Decennial Plan for Space Cooperation 2023-2032, within the scope of the “Protocol on
Cooperation in the Peaceful Application of Science and Technology in Outer Space”.

3. The Parties agree to discuss the opportunities for cooperation in lunar and deep space
exploration, remote sensing satellites and their data applications, meteorological satellites
and their applications, communication satellites and their applications, satellite
components and satellite commissioning equipment, terrestrial infrastructure, space
debris monitoring, launch service, space science, personnel training, among other areas.

4. In order to promote cooperation in this area, the Parties agree to:

- discuss future projects within the scope of the China-Brazil Earth Resources Satellite
(CBERS) program, such as CBERS-5 and CBERS-6, and jointly develop applications for
CBERS that are already in orbit;

- discuss the cooperation in the area of space science and technology, such as the detection
of gravitational waves in space and heliophysics, share terrestrial infrastructure such as
radio telescopes and astronomical observatories, and continue to advance the activities of
the joint space weather laboratory;

- collaborate in the areas of space debris detection and planetary defense and maintain
cooperation to face challenges related to outer space;

- strengthen the dialogue within the United Nations with regard to international
cooperation and governance in the space area; and

- make full use of the CBERS to jointly promote the construction and application of the
constellation of remote sensing satellites by BRICS.

This Plan was endorsed by the VI Plenary Session of the Commission, on May
23,2022, and will take effect immediately, being valid for five years. This Plan was made
in duplicate, in Portuguese, Chinese and English, each text being equally valid. In case of
divergence of interpretation, the English version shall prevail.
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